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M eg je le l i  t á rsáva l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d ap e s t ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ foly ó i r a tn a k  egyes  száma,  v a g y  k é p e  12 Jer. p". p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
B é c s i  k a l a n d  o m.

N a p i  k ö n y v e m b ő l  n é h á n y  t ö r e d é k e k .
S z o m b a t o n  nov.29-én.„Sok szerencsét!“  igykiáltautánam  

K . . t s  a’ szép huszárhadnagy. Ő már mindent tudott; könnyű bill
ióm tovább indult. A’ s-ni kövezet olly átkozott rósz, hogy a’ rövid 
utszáknak egész testemből örültem. Ugyan mért nem halad e’ ha
ladó századunkban a’ városi kövezet is előre? „Megálj Jankó“ szó- 
litám kocsisomat, és kiapadómról leugrottam. Negyedfél ablak ne
ve t-le a’ csinos sétatérre azon házból, mellynek kőlépcsőjén táncz- 
mesteri ügyességgel felevezék. Yestris egy „trés bien monsieur“  
és Taglioni egy csókkézzel (Kusshand) köszöntene, ha az első élt, 
a’ másik látott volna. Két bátor pas-val az előterembe szökeltem, 
és már egy harmadik fél c h a i n e  fordulattal a’ szobaleány arczát 
megcsípvén a’ szobába betánezolni akartam : de az ajtó sarkában meg
botlottam és keményen orra buktam. Az előmbe jövő német kisasszony 
nevetett, 's egy kis bolognai recensens lábaimat piszkálta. „U tunk 
nem lesz szerencsés44 éneklé E-mollban a' bájos leányka, miután ala- 
cson helyzetemből egy bátor alla polacca ugrással hozzá közelítvén 
gyenge kacsóját számhoz szoritám. „A ’ kisasszony körében bátran 
felszólítom a’ kaján sorsot44 >— mondám, és zsebemből eau des da- 
mes és miile fleurs-el beözönzött Pasta-kendőmet felgyüriizött újaim 
közé csúsztatom. — „Jó reggelt édes F. ur !“ susogott felém Máli a’ 
szőke kegyalak, az ikertestvérek szebbike, és a’ fekete karmantyú
ból kihúzván fehér kezét nekem csókra nyujtá. „Régen várjuk — 
susogott tovább — messze van Bécs, a’ nap rövid, az est setét:.44

En, Félek, hogy Bécs nagyon is közel leend. (Egy lágy kézszo- 
ritás az én részemről.)

M á l i  k i s a s s z o n y .  Mi engemet illet, én ugyan szeretek estve 
kocsizni, de M arry igen félékeny.

M a r  r  y k i s a s s z o n y .  Én csak a’ bádeni bérkocsisoktól félek, 
mióta egyike a’ széles egyenes szekér-uton árokba dönte; különben 
az esti kalandoknak, ha nem olly nyakbajárók, igen nagy barátnéja 
vagyok.
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E n. Kocsisom és lovaim felől jót. állok. A’ napnak még szent István 
I ornyára kell lövelni sugarait, midőn Mécsnek falait köszöntjfik.

M á 1 i k i s a s s z o n y .  Sokat nem kell Ígérni. (Hal újával fenye
g e t, mert jobb kezét az enyím még mindig tartá.) Azonban a’ sza
vát tart ót hiven meg akarjuk jutalmazni. (Égy lágy kézszoiilás az ő 
részéről.)

Én örömemben egy merész ballet i hármas ugrást próbálván a’ 
sima parqueton, majd ismét hogy ezelőtti parterre-i viszonyomra nem 
kerültem, az értesítő kezet balgatagul eleresztem, mcllyet most már 
magamévá tenni a' dehors megsértése nélkül nem lehetett.

Betti a’ szobaleány szép urnéjai ezulájit azonban a1 hintó belsejé
ben egyenlité, mig én az ereket kihúzni parancsokon, mert a’ he
gyekről le már egy csípős szellőeske fütyült, arczom körül. Ez a’ 
szobaleány valóban csinos egy leányka: kocsisom őt kisasszonynak 
szóliíá. Bécsi nevelés volt, és titkon legyen mondva, én szenve
délyes műbarátja vagyok a’ cabineti-daraboknak. Ki nem ismeri ezen 
lényeknek hathatós befolyásukat a’ házi dolgokba? A’ bécsi szoba
leány urnéja titkos k 1 ’J elrendeli; a" kisasszonynak imádőjit 
értesiti; az ellenfélnek cselt sző; utóbb is a* felzavart házi csendet, 
ha szép és eszes, legelőbb tökéletesen helyre viszi; szóval, én 
legalább egy asszonynál se valék kedves, hol a‘ szobaleánynak 
első hódulásomat nem tevém. Strauss keringnji, és egy bécsi szo
baleány csak úgy különböznek, hogy azok a' lábukat, ez a’ sziveket 
ingerii; mindketten pedig bátor ölelésre vezetnek. —

Édes lopatékommal most a' v iszontagos lépcsőkén kényesen leér
tem hintámhoz. Bettivel a’ kegyalakokat beemelőm, és egy „áD ieu  
ma belle enfant“ köszöntéssel a' honmaradotthoz Jankó mellé akar
tam ülni; de az ellen Máli leginkább erősen kikelt. „Vagy idegül 
hozzánk F. ur, vagy ismét leszállunk. Azt semmiképp nem enged- 
jiik-meg“  — „Obeissez monsieur“ ismét M arry a'kólya mélyéből. Mit 
volt tenni ? A’ s z é p n e m született urnénk , és vajmi szívesen en
gedünk parancsuknak, ha iily kegyes, és illy kisértő is.

Jobb és baloldalról egy egy kisasszony, én földbátán a'legbol
dogabb közös és közepes voltam. Most érhetém-el eszemmel, hogy 
miért szeretik a’ Francziák, és velek minden okos ember, an
nyira a ' j u s t c  mi l i eu - t !  — Meleg csörgőkkel, lasnakokkal‘s a ’t. 
lábaink elég szorgosan bepólyázva levőn kilenc/, és fél órakor útnak 
indultunk. Jankónak már ezelőtt meghagytam, hogy keményen 
hajtson; de hajtott is most az éles kövezeten a’ gazember. A’ két 
kisasszony minden sxempillantatban nyakamon és ölemben volt, ka
lapom a' kocsi erekét v erte, és egy átkozott lökés Máli orrához olly 
közel vi t t ,  hogy a’ sötétzöld leplet kilyukasztottam: ezt még s/.c-
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szerencsének állíthattuk, mert ez által hegyes orroin a’ lepelbe fék 
akadván, Mali orra időt nyerhető a’ retirádára. — Én magamat nem 
győztem eléggé mentegetni, és már egy ujubb lökés zavarodottabb 
helyzetekbe hozott. A’ kisasszonyok nevettek, mivel nehány napok 
előtt dicsértem könnyű és semmit se rázós hintámat; de a’ s - - n i  
kövezetre a’ világ ezermestere se képes egy nem rázós hintát kiállítani.

A’ város kapujánál szabadabban pihegtünk. A’ kisasszonyok 
köpönyegöket szorosan öszvehuzván felzavart csendes fílésökre vissza
tértek. A’ nap mint valamelly arany tűz lobban-fel a’ téli égnek 
tengerén, és a’ magos ormok csúcsai reggeli fényben úsznak mint 
az áldozó oltárnak örök lángjai. Hevesebben vert a’sziv; felébrede 
minden szelidebb érzelmünk; — a’ természet nagy bája feltűnt előt
tünk, és az életet részeg örömmel nyilt keblünkhöz csatoltuk. Büszke 
hegysorok követék balról gyönyörű utunkat, árnyaik alatt kies völ
gyek, dombjain elszórt falukkal; jobbról Kismarton regényes virányi 
köszöntek felénk, mellyeknek hosszú téréin a’ Fertő tava milliónyi 
naptól orzott sugaraival végzi az édeni láthatárt. Gyenge ködök 
ültek még a’ havashegy (Schneeberg) te tő jin ; de a’ diadalmas nap 
melegének engedve átlátható füstoszlopok gyanánt tértek vissza az 
éjszaki felhőkhez. Mint egy szeretett ősz király alattvalójinak hű 
körében állott előttünk örök havas fővel ezen rendithetlen hegycolosz, 
tisztább magos légtől ihleltefve és erőt szedve. — Szép, kimondhat- 
lan szép a’ természet téli pompában is. — Láttam én ezen zöldóriást; 
hallottam vizzuhanásait, erdőjeit. danolni, echoját hangzani; felhágtam 
meredek partjára és kéjittas szemekkel nézteiu-le az alattam virágzó 
éneklő tá jra ; és most ismét üdvözölhettem sok évek után. — Téli 
ruhában jőve most előmbe; de a’ tavaszt keblemben hordván, két iker
bimbót mellemre tűzvén, szives kézszoritássál fogadtam. Nem akarva 
eszembe öt lének H a l i r s c h  havasi daljai, midőn a’schneebergi vadász 
igy szóll kedveséhez:

S dnvarzaug iges D lriutel,
S á g ' ,  linst niich denn gern  ?
Und soll ich  d i r  ho len  
Vöm H im m d  ’nen S te rn  f “

Máli az énekest ism erte, és szelid tiszta népdalait nem győzé eleget 
dicsérni — „mellyeknek hangjaival — mint monda — olly szívesen fu- 
tunk-le hol a’ völgyek hűsébe, hol ismét fel a' hegyre az Isten egész
séges levegőjébe.44

A’ természet legszebb látványi mellettem ültek. A’ mit száz 
szegény költész izzadva varázsol-le az ideálok ismeretlen hónából, 
— azon most mint gyönyörű valóságon függtek boldog szemeim; de 
mért volt csak két szemem, két kezein? — Tovább ’s tovább ha-

a
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ládánk, és számból még kevés okos szó került-ki: minek oka az is 
lehet, hogy a’ természet egy huszonhárom évű legényt két fiatal 
lányok közében többnyire több szenvedélylyel mint okossággal ruház- 
fe l; különben nem könnyű probléma volt őket hiba, és udvariság- 
sértés nélkül mulattatni. Marry, a’ barna kegyes, szelíd, de komo
lyabb is vo lt, az egész világot rózsaszínben látó Málinál. M arry a’ 
sok szót csak úgy szerette, ha fontos, vagy legalább nem ledérkedő: 
Máli örömest nevetett mindennek, a’ csintalan eszmének is. Marry 
kevés embernek hitt: Máli mindenikét orron húzta. Ha szokásom 
ellen érzelgős akartam lenni, és Marryval méla gondolatokra térni, 
Máli csintalan képe szinte kicsufolva nevete reáin, és elhalgattam; 
ha tréfás szeszélyemtől elragadtatván Málinak töredékeket akartam 
közleni bohós életemből, és M arry komolyszelid szemeibe néztem 
véletlenül, ajkamon minden tréfa megfagyott. — Valójában e’ két 
gyönyörű anfipodok között állapotom szerencsés és legirigyelhetőbb, 
de egy kissé kinos is volt. Azonban gyenge kézszoritásokat szaka
datlanul válthatók Málival, kit most már egész elszánattal magamévá 
/enni kívántam , mire csak illő alkalmat akartam bevárni.

Viinpassingon a’ vámos sógor bedugta rezes orrát a5 felbontott 
bőrön. „A ' szépség sehol se fizet44 igy susogott fél rekedt hangon, 
midőn inquisitori kezét barátságosan megszorítóm. A’ hidontulAu- 
striánakszép virányait köszöntöttük. Marry jó és méltán imádott csá
szárját, ’s valóban édeni hónát remek ecsettel festé-le előttem. „Unser 
g u t e r  F r a n z !  inéin l i e b e s  Oesterreich44 voltak többszer ismételt 
szavai, és önkényt nyúltam minden ismétléskor kalapomhoz, hogy 
mindegyiknek mély tiszteletemet néma szeretettel is kiildjem. Máli 
anecdotákat mesélt a’ Bécsiekről; sok közülök atyafias hangon érinté 
füleimet, mint Cherubini vagy Mozart hangjai uj operáinkban. Ca s -  
t e  I l i t  ezen igen kedvelt bécsi költőt, kinek „Bárén44 czimű száz- 
tuczatjából szedé-fel bohóságait a’ csintalan lény, sokkal nagyobbra 
tartá, mint a’ nevetséges gőggel magát ajálkozó S a p h i r t ,  kit tré
fásan az elsőnek caricaturájává nevezett.

Hármat pattant ostorával somogyi kocsisom, és az Ebreichs- 
dorfi vendégház térés udvarába hajtott. A’ házi ur lekapott süveggel, 
mi itt ritka eset, lesé parancsunkat az ebédlés végett. M arry nem 
akart az ebédlő teremben közös társaságban enni: „mit mondanak 
az emberek, ha két kisasszonyt egy fiatal urral magán jönni látnak?44 
Máli ellenvetésére ikerhugának kellemes szeszélylyel igy válaszolt: 
„a" fürkésző emberekkel semmi bajunk, csak mi jobbak legyünk 
minden bal ítéletnél.44 ■— ,, „És kell-e tudniok — igy kezdém lassú 
és félékeny hangon, mert M arry szemeibe néztem — hogy valóban 
azok akarunk maradni, kik vagyunk ?“ 44 — Máli nevetett, mivel
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a’ Jövőt sejdité. „ „Egyezzenek-meg a’ kisasszonyok, ha egyik 
feleségein, és a’ másik húgom lesz-e.44 “  — „Abból semmi se lesz
— mondá komolyan M arry — ismerősre akadhatnánk.44 — „  „Kik 
a’ vendégek ?44 44 szólitám-meg a’ korcsmárost, ki hosszú debattunk 
alatt osinos uj kocsimat nézegélte, és Jankómnak az istálót mutatta.
— ?;Egy katonatiszt Zágrábból, és három kereskedő; egyikének 
felesége, és két leánya. — „Máli igent inte ajánlatomra, és M arry 
arcza felderült; mellyet én javamra, és meghalgattatásomra magya
rázván pseudofeleségemnek ’s húgomnak karomat adván az ebédlőbe 
beszökeltiink. (F olyt. kov-J F r a n k e n b u r g  Adolf.

M a r c u s  C u r t i u s  h ő s  t e t t e .
A’ régi Roma nem csak kincsben, de olly férjfiakban is gazdag 

vala, kiknek keblük mintegy tűzzel égett a’hazáért; nem volt a’veszély
nek olly neme,mellyre magát honjáért Jú  nem tette volna a’ Romai. 
Erő alkotta R om át, erő gyarapította tartományokra, ’s férjliúi erő 
is tartotta fenn századokon keresztül; ’s mig Roma lelkes íiakat 
táplált, addig dicsőséggel tartá kezében a’ világ uralkodó pálczáját, 
melly egy gyenge Augustulusban tört ketté végképp fölötte. — Egy 
csintalan Romulus tette-le alapját e’ dicső városnak testvéri vérrel 
festve falait; de óriási nagyságra csak a’ jeles honfiak tettein ala
kulhatott, ’s egy nagy Augustusiéi nyerhette azon disznevet, mellyel 
még mai s  szívesen ékesítik halantékjokat az uralkodók; ’s különös 
hogy éppen egy Romulusban végződött fényes pályája, és egy gyer
mek Augustulusban diilt össze a’ nagy monarchia.

De minden, mi emberi, enyészetre van kárhoztatva; csak 
az erény mivei azok, mellyek örök létre szánvák túl lebegik a’ mú
landóság határit, ’s halhatlanitják a’ por-halandót. Méltán számítjuk 
ezek sorába Marcus Curtiust, kinek tette honjáért örök repkényt 
fűzött homlokára.

Azon időben, hogy Roma piacza, hihető kemény földalatti ráz
kódástól , mélyen megrepedt, élt a’ tüz-keblíí Marcus Curtius. Öl
döklő mirigy szivárgott a’ mélység kebléből, melly szerte áradozva 
ezerekből oltá-ki az élet világát. Sápadt ijedtség futotta-el Roma 
lakosait; kétségbe-esés hallatott sok ajkakon, ’s minden szegletben 
a’ halál rém-alakja mutatkozék a’ gyengék szemeiknek, mert kiki 
felbőszült istenek haragjának nézte e’ csapást, kiket dújs ajándékok
kal se lehete megengesztelni.

A’ jóslathoz (Oraculum) lön a’ folyamodás kitudni az istenek 
akaratjá t; de ez is szokott ravaszsággal homályos szavakba burkold 
válaszát, mellytől Roma jövendője függni l á t s z a t o t t A ’ mirigy 
megszüncnd — dörgé hatalmas szavát— ha Roma azt, mi előtte lég-

. . . . .  Je lzet: 252.906
D ebreceni E gyetem  Egyetem i é s  N em zeti Könyvtár



118

drágább, áldozatul adandja.“  — Seregestül lép elő a’ nemesség, ’s 
arany gyürújeit, mellyekben annyira büszke volt, — az asszonyi nem 
pedig legszebb ékszereit vetekedve hordja rakásra, ’s pazar kezekkel 
szórja az üreg öblébe. De híjában.

Már szinte esztendeig öldökölt a’ mirigy angyala, midőn Marcus 
Curfius eszébe egy gondolat, nagy és erős, mint érzete, villant,’s 
azzal a’ tanács elejébe siet. „Neki ugy tetszenék — mond — hogy 
lloma legdrágább kincsét az erős féljliak < eszik, ’s illyes mi kéret- 
tetnék az orcusz által.“  — Közös helybenhagyást nyervén gondo
lat ja  , magát idves áldozatul hazájának ajálja, ’s hogy senkitől meg 
ne előztessék, repülve siet hajlékába. Legszebb paripáját legdrágább 
szerszámával felékesitvén, maga mintegy vőlegény innepiesen öltözik, 
’s bajnoki fegyvereit kezében tartva nemes negéddel léptet kitűzött 
czélja felé. Tömérdek sokaság lepte-el a’ tér-helyet feszült kebellel 
várván e’ jelenet kimenetelét^ midőn Curtius egy búcsúzó pillantatot 
vetve honiijaira, sarkantyúba {kapja lovát, ’s — a’ t átongó mélység 
üregébe ugrat.

Erre Roma vészes ege vidámra derül; a’ boszús istenek meg- 
engesztelődve mosolygó arczczal tekintenek olympusról a* szenvedő 
de illy bajnok liakat nevelő városra; — ezer áldás rebeg a’ rokon aj
kakról a’ mentő-iliú u tán , ‘s a' zsibbasztó félelemből felidült nép 
megújulva tér vissza pusztán hagyott hajlékába. I I . . . . y .

É L  E T  - T  Ü R T  É N E T.
A r n o l d  é s  L a l a n d .

A rn o ld  K r i s t ó f ,  egy  e lh i rü H  p a r a s z t ,  Som m crfe ld  nevíi h e lységben  
küzel  L ip c s é h e z ,  sz ü le te t t  1040-ban ,  ?s a ’ földi p á ly á r ó l  le lé p e t t  1G95- 
ben. Ezen nevezetes férjfiú u g y  a n n y i r a  ism ere tessé  t e t t e  m ag á t  a s l ro -  
nom ia i  v iz sg á la ta i  á l t a l  , ’s e’ t á r g y b a n  sz e rz e t t  t a p a s z ta l a t a i  v é g e t t ,  
h o g y  az  akkogbeli  leg h iresb  tu d ó so k k a l  levelezésben á l la n a .  T u la jd o n  
h á zá n  lehe te  szemléln i  egy  o b s e r v a to r iu m o t , m e l ly  ezen c su d á la to s  férj-  
f iúnak em lékét  f e n n ta r tá  mind ad d ig  , m íg  az  vég re  a ’ m úlandóság  vas 
vesszeje  á l t a l  fö lö t te  m eg ro n g á lv a  r o s 1. adni kezde 1 7 9 4 -b en ,  és azt  ezen 
okból  k é n y te le n e k  v o l ta k  szét h á n y n i .  F á r a d h a t l a u  lévén a ’ v izsgá la 
t o k b a n ,  előbb ve tt  ó é sz re  n ehány  égi tü n e m é n y t  más c s i l l a g á s z o k n á l ;  
je le sü l  ó t e t t e  f igyelm etesekké  a ’ l ipcsei  a s t ro n o m u s o k a t  az  1083. és 
1080-iki ü s t ö k ö s ö k r e ,  m e l ly  időben l l a l l e y  co m e lá ja  i s ,  a z a z :  1082- 
ben m eg je len t ,  m e l ly n ek  legköze lebb i  fe l tű n ésé t  U am oiseau  legponto
sab b an  m eg h a tá ro z ta  , k in ek  k i s z á m í tá sa  s z e r in t  az  november 16-ikáu 
1835-beu a ’ pe r ihe l ium han  lesz, a v a g y  a ’ nap közelében. A rno ld  h í rn ev e  
kü lönösen  nevekedett  M ercu r  á tm enete iének  szo ros  m egv iz sgá lá sa  á l t a l  
a ’ napon  1090-ben. A ’ l ipcse i  vá ro s - tan á cs  ezen a lk a lo m m al  nem csu 
pán  m ega jándékozd  ő t  p é n z b e n ,  hanem egész é lte  idejére  mind azon  
ad ó t  is e lengedő n e k i ,  m e l ly e t  fizetni k ö te le s  vo lt  volna.  — Ezen j e le s  
férjfiú v iz sg á la ta i  o l ly  p o n to sa k  v o l ta k  , hogy  azok  , ,ad ac ta  e ru d i to -
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ru m “  fe lv é te t te k .  () maira köve tk ező  czlmft m u n k á t  h o c sá ta  k ö z r e :  
, , isteni kegy-je l  napcsudáhnn  , szem léle tü l  f e l te r je sz tv e “  ra jzza l  1002. 
H o g y  ezen c su d á la to s  fé rjf iúnak  e m lé k é t  f e n n ta r t s á k ,  S c h r ö t e r  híres 
c s i l la g ász  a ’ ho ldban  3 v ö lg y e t  nevezett  nevérő l .  A rn o ld  s í r -em lék e  a 1 
soinm erfe ld i  tem etőben  van ; levelezései  a* lipcsei tan ács  k ö n y v tá r á b a n  
t a r t a t n a k ,  hol szép fe s te t t  képé t  egy szersm in d  o la jban  is szem lé lh e tn i .

i , a l a n d  h i te s  f ran c z ia  tüdős v o l t ,  k inek a ’ in ivelt  v i lág  a 'm a t h e -  
sín és c s i l l a g ásza t  körében  so k a t  köszönhe t  a ’ legbecsesb f e l t a l á lá s o k  
kö zü l .  Ezen  n a g y  érdeinű férjfiú a ’ tu d o m á n y o s  ak ad é m ia  t a g j a  v o l t ,  
’s a ' c s i l l a g á s z a t  t a n í t ó ja  P a r i s b a n ,  hol is á p r i l i s  4 -ikén 1807-ben jo b b  
é le t re  s z e n d e rü l t .  A ’ h y d r o t e r h n i k a i  l i t t e r a tu r á b a n  is h i r t  nevet szerző 
m ag á n ak  köve tkező  casitn a l a t t  m egje lent  m u n k á ja  á l t a l  : , ,D es  cunaux 
de N a v ig a t io n  , e t  spéc ia lem en t  du  cana l  de L an g u e d o c  1778, in föl.  
ine l ly  becses e lme-mű nem csupán  a ’ L an g u ed o c-v iz  c sa to rn a  körű im é- 
nyes  r a jz á t  , hanem á l t a lá n o s  tö r té n e t e i t  is köz li  h i te lesen  mind am a  
h a jd an  's u jabb  k o rb an  l é t r e  j u t o t t  c a n a l i s o k n a k , m e l l j e k  a k k o r á i g  b á r  
ho l  is m e g k e z d e t te k ,  v a l ó s i t t a t t a k , vagy  c sak  j a v a s o l t a t t a k  is.

N o v á k D á n  i e  1.

K Ü L Ö N F É L E .
N a g y  e m l é k e z ő  t e h e t s é g .  Z ür ich b en  v a la m e l ly  m a g á n y 

tu d ó s  é l  j e l e n l e g ,  ki 10 esz tendő  e l f o l j a s a  a l a t t  B ro c k h a u s  conversa -  
l io n s lex ico n á t  egész  k i te r jedésében  m u la tsá g u l  m eg ta n u l ta .  Ezen élő 
tu dakozódó  in téze t  t e h á t  e' sze r in t  m in d eg y ik  c z i k k e l y t ,  m ell j '  a ' con-
v e r sa t io n s lex ic o n b an  ta lá lk o z ik  , szórn i  szó ra  k ö n j  v né lkü l  e l  tu d ja  
m ondani .  T ö b b  m agános t á r s a s á g b a n  m ár  a d ta  is p ró b á já t  i szo n y ú  em
lékező teh e tség én ek  ’s mindenhol  köz c s u d á l t a t á s t  a r a t o t t .  Szándékoz ik  
m os t  A d e l u n g  s z ó t á r á t  is A-től Z-ig  m eg tan u ln i .

V é l e t l e n  s z e r e  n c s e. lUoskva k ö rn y é k é b e n  nem rég iben  eg y  
szeg én y  fö ldm ive lőnek  háza  ’s g azd aság i  épü le te i  leégvén, eg y sz e rsm in d  
m in d e n ,  mije v o l t ,  l ángok  p r é d á j a  lön. A ’ szegény em ber  kész  k o ld ú s  
l e t t ,  ’s k é n y te len  va la  add ig  is szom széd ján ak  kegyességéből é ln i .  L a 
k á s a  ezen idő a l a t t  égj '  fé lig  b eo m lad o zo t t  p in cze -b o l to za t  v o l t .  E g j k o r  
va lam el ly  nagj- kő m á l lo t t - le  a ’ f a l r ó l ,  ’s a  sze rencsé t lennek  nag j '  meg
lepe tésé re  egy  k is  vas- láda  m u ta tk o z o t t  a ’ fa lü reg b en  , m e l ly e t  k in y i t 
ván ,  benne  5 ,0 0 0  f ran c z ia  a r a n j - r a  b u k k a n t .  A lk a lm a s in t  v a lam el ly  
F r a n c z i a  á s t a  ezeket  ide N apó leon  t á b o r o z á s a  a l k a l m á v a l , de h a lá l á t  
le lvén a ’ pénz t  többé m agához  nem v e h e t te  , ’s igy a ’ n é lk ü l ,  hogy m ag a  
a k a r t a  v o ln a ,  a la p í tó j a  lön egy m eg ro n cso l t  jó  ember sze rencsé jének .

S z e r e l e m  é s  h á z a s s á g .  F ö ld i  lé tü n k n e k  nemesb t u la jd o n s á g i  
k ö z ö t t  , m e l ly ek re  az  an y a- te rm é sz e tn ek  gyáinkeze  m é l t a to t t  , legfőbb 
am a  k e b lü n k b ő l  idővel  k i fe j lő  ösztön , m ellyel  belső b i r á n k  í té l e te  sze
r i n t  a ’ szépnem i r án t  v o n a t ta tu n k .  — Ez a ’ szerelem ; n ie l ly  azo n n a l ,  
m iu tán  H iúságunk  se rd ü lő  k o rá n a k  m eg n y í l t  t a v a sz á b a  l é p t ü n k ,  b izo 
nyos  m ér tékben  je le n t i  m agá t  a ’ habzó sz ívnek i té ló  széke  e lő t t ,  ’s t ö r 
vényes  u ta k o n  eszközli  az  é rzék en y  b iró  e lő t t  k i je le l t  c zé l jának  m i 
előbb i  e lé résé t ,  a ’ házasság o t .  — l lős i  e rővel  l á t s z a t ik  am az a ’ d iada lm i 
k o sz o rú k a t  a r a tn i  ’s b e ro n ta n i  mind azon f e r te ze tek e t ,  m el lyek  az u tó b 
b in ak  — a ’ h á za ssá g n a k  — m in t  g j  o r sa n  e lé rn i  k ív án t  czé l jának ,  vize-
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n y ő s  u t a ín  elejbe ra k v a  lenni l á t s z a t n a k ;  ’s c s a k  a n n a k  e lé r té v e l  tö m jé 
né* és penget i  víg c / . i te rá ja  h ú r j a i t  Á m o r ’s H y m e n  t is z te le té re .  — G y a 
k r a n  fe ldönti  a '  sze re lem  ez é le tnek  ö r ö m - k e l y h é t : e llenhen a ’ házasság  
u g y a n  a z t  tü n d é r  k ezek k e l  egybe  s z ü r c s ü l i ,  és c sak  t ú l  a ’ k o p á r  s í rn a k  
messze h a tá r in  ü r i tg e t i - k i .  — A ’ szere lem  n y a lá n k  és sz iv-hervasz tó  fé
reg ,  miglen m ag á t  a '  h á z a ssá g n a k  b ú t  nem ism erő  öröm ébe  be nem k ö t i ;  
de a k k o r  lp p k ek é n t  édesb m éz-cseppekkel  t á p l á l j a  m ag á t  a ’ m egelégedett  
sz ívnek tele  k a p tá r á b ó l .  — Idők  h a l a d n a k ,  és év ek e t  évek fe lv á l tv a  k i 
sé rnek  az  e n y észe t  e lm o h o su l t  s í r j á b a .  — A ’ s z iv n y u g ta tó  nő nem ö reg 
szik.  — V á l to z ó  a la k b a n  á l l  é lő n k b e  a ' n y á r n a k  t i k k a d t  h e v e ,  és a ’ t é l 
nek z o rd o n  t e k i n t e t e :  de az Á m or  sz ü l te  szere lem  in d u la ta i  rö v id  lé tü n k  
s í r b o l t j á ig  m u lh a t la n o k .  — E g y  s z e re t e t t  nőnek  csók ja  n y i lv á n o s  j e le  
az  a n y a- te rm észe t  tü n d é r  a d o m á n y án a k .  — T o m p a  m o ra j ja l  szag u ld n ak -  
el f ö lö t t ü n k  az  e g y b e - g y ű l t  e lem ek ü v ö l tő  z iv a t a r a i ,  és e llen  - i n d u la t r a  
g e r je sz t ik  az  örömben szendergő  sz iv e t  : — de a ’ hol szere lem  lap p a n g  
eg y  H y m en  csevegő c sa lá d já t  á l t a l  ölelő  nőnek  hűséges  k a r ja i  között  , 
o t t  m inden sz o m o rú ság  fe lessé  és ö röm  k e t tő s  h a son ló  gcrjedelemm é 
v á lik  1 P á s z t o r  G y .  V áczon .

J E L E S M O N D Á S .
É l j ü n k  a z  i f i  ű s á g g a l .

E g y s z e r  v i r í t ,  csak  e g y sz e r  A ’ g y e rm e k  édes á lm a ,
É l t ü n k  ö rö m - ta v a s z a ;  Az í t ju  gy ö n g y -sze re lm e ,
Mig fe jlenek , s z a k assza  M ind  e ’ t a v a sz  kegye lm e ,
K ó z sá j i t  a '  h a lan d ó .  E gek  ! m ié r t  m úlandó  ?

S z e n v e y  u t á n  L  . . . .  c s A  m a l i  a.
A '  s z i v mi egyéb  so k a k b a n  , m in t  o lv asz tó  v i a s z , m e l ly  m inden 

be lé  n y o m o t t  képet  e lv á l la l .
A ’ n y e l v  sok em berben  c sak  s a j k a ,  m e l ly  e m b erek e t  h o rd .
A '  s z e m  sok szo r  égi v i l l á m ,  m e l ly  k önnyen  v a k í t .

C s e r n y á n s z k y .
Ö n k é n y  a ’ fé r j í iak n á l  tü r h e t l e n  t u l a jd o n s á g ;  az a s sz o n y o k n á l  el- 

k e rü lh e t le n  r ó s z ;  ók  ez á l t a l  t e t s z -v á g y o k a t  szo k ják  neveln i .
U j s  á g o t  a ’ sze re lm esek  soha  se t u d a k o l n a k ;  e lő t tek  c sak  az ked

ves , mi egyenesen szem élyüke t  é rdek l i .
A p h o r i s m á k  V á c z r ó l .  F ő  m é l tó sá g o k a t  v ise lő  ember tu d o 

m á n y  n é lk ü l  d i ó  r a m  a ,  m e l ly e t ,  m ig be lső  a lk o t á s á t  nem l á t t u k ,  ó i 
méi k o d v a  szem lélünk .

So lon  s z e r in t  a ’ b ü n te tő  tö rv é n y e k  nem egyebek  p ó k h á ló n á l ,  melly* 
ben a ’ k isded ’s e r ő t l e n  legyek  függve  m a r a d n a k ,  m el ly  azonban  e rősb  
b ö gö lyök  á l t a l  szé t  t é p e t te t ik .  15 a.

V i s s z á s r e j t v é n y .
K isded  v a l á l , n é k e d  m id ő n  S z e r e tn e k  a 1 k ó rosa k  is,

V o l ta m  k e d v e s  é te led ,  H a  jó  szakács  k é s z í t i .
L i s z t ,  d a r a ,  ’s k á sá b ó l  c s in á l t ,  H á ro m  be tű in  m in d e n  vég rő l

K i t ő l  v e t t e d  l é te le d .  K i k i  e g y k é p p  e j t h e t i .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : E k .

S z e r k e z i  K ő t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia cz  86. szám.

N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y  i ,  úr i  u tsza  612.
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